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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ ภาษาไทยจากภาพยนตร์
ภาษาต่างประเทศ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยได้อาศัยแนวคิดเก่ียวกับการตั้งชื่อของ อวยพร พานิช (Panit, 
U., 2000) และได้ประยุกต์ใช้แนวคิดของ ธีรารัตน์ บุญกองเสน (Boonkongsan, T., 2000) และบงกช สิริมาน 
(Siriman, B., 2010) มาเป็นกรอบแนวคิดในการวิจัย กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ รายชื่อ
ภาพยนตร์ต่างประเทศที่ตั้งชื่อเป็นภาษาไทยแล้วในช่วงปี 2562 – 2564 จ านวน 526 เรื่อง ที่คัดเลือกแบบ
เจาะจง.  

ผลการวิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์จ านวน 3 กลวิธี กลวิธีแรกได้แก่ กลวิธีการทับ
ศัพท์ซึ่งมี 3 แบบ คือ การทับศัพท์ทั้งข้อความไม่มีการเสริมข้อความภาษาไทยพบจ านวน 79 เรื่อง การทับศัพท์
ทั้งข้อความและเสริมข้อความภาษาไทยพบจ านวน 47 เรื่อง และการทับศัพท์บางส่วนของข้อความและเสริม
ความภาษาไทยพบจ านวน 55 เรื่อง กลวิธีที่ 2 ได้แก่ กลวิธีการแปลซึ่งมี 6 แบบ คือการแปลตรงตัวทั้งข้อความ
ไม่มีการเสริมความภาษาไทยพบจ านวน 12 เรื่อง การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความหรือดัดแปลง
ข้อความพบจ านวน 44 เรื่อง การแปลทั้งข้อความแบบเอาความมีการเสริมความภาษาไทยพบจ านวน 6 เรื่อง 
การแปลทั้งข้อความแบบเอาความมีการเสริมความพบจ านวน 1 เรื่อง การแปลบางส่วนและเสริมความพบ
จ านวน 59 เรื่อง และการแปลบางส่วนไม่มีการเสริมความพบจ านวน 1 เรื่อง และกลวิธีสุดท้าย ได้แก่ กลวิธี
การตั้งชื่อใหม่ ซึ่งมี 2 แบบคือ การตั้งชื่อใหม่แบบไม่มีค าในแวดวงเดียวกันพบจ านวน 39 เรื่อง และการตั้งชื่อ
ใหม่โดยมคี าในแวดวงเดียวกันพบจ านวน 183 เรื่อง จากการใช้กลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์ท าให้พบว่ามีการใช้
กลวิธีที่สามคือกลวิธีการตั้งชื่อใหม่มากที่สุดเนื่องจากเป็นชื่อที่ผู้ตั้งมีอิสระในการตั้งชื่อและท าให้เรื่องมีความ
น่าสนใจมากขึ้น 
 

ค าส าคัญ : กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์, การทับศัพท์, การแปล,ภาษาไทย 
 
 

Abstract 
The objective of this research article was to study the strategic naming of Thai films 

as derived from foreign films. The samplings of study used in this research were derived from 
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the 526 titles of the foreign films named in the Thai language during 2562-2564 through the 
purposive sampling. It was found that there are the three strategies of film naming.  

The first strategy was the term transliteration consisting of three kinds as follows, 
transliteration of all messages without addition of Thai consisting of 70 titles, transliteration 
of all messages with addition of Thai, consisting of 47 titles, and transliteration of some parts 
with addition of Thai, consisting of 55 titles. The second strategy was the strategic translation 
consisting of 6 kinds namely; literal translation of all messages without addition of Thai, 
consisting of 12 titles, literal translation of all messages with addition or modification of some 
messages, consisting of 44 titles, literal translation of all messages through free translation 
with addition of Thai, consisting of 6 titles, translation of all messages through free 
translation, consisting of 1 title, translation of some parts with addition of message, consisting 
of 59 title and translation of some parts without addition of message, consisting of 1 title. 
The last strategy consists of the following two strategies namely; 1) new film naming without 
words in the same field was found 39 titles and new naming of film with words in the same 
field was found 183 titles. From the usage of strategy in film naming, it was found that the 
third strategy was used the most because the name founder is free in the film naming. It also 
made the story become more interesting one. 

 

Keywords: strategic film naming, transliteration, translation, thai language 
 
บทน า   
 ในปัจจุบัน มีภาพยนตร์ต่างประเทศที่เข้ามาฉายในประเทศไทยจ านวนหลายเรื่องต่อปี เทคนิคหนึ่งใน
การสร้างจุดขายให้มีเอกลักษณืที่โดดเด่น ดึงดูดผู้ชม คือการตั้งชื่อภาพยนตร์เป็นภาษาไทย กล่าวได้ว่า ชื่อ
ภาพยนต์เป็นด่านแรกที่เข้าถึงผู้ชม ดังนั้น การเลือกค าในภาษาไทยเพ่ือใช้ในการตั้งชื่อภาพยนต์ต่างประเทศจึง
นับว่ามีความส าคัญอย่างยิ่ง  ธรรณปพร  หงส์ทอง (Hongthong, T., 2019) กล่าวว่าธุรกิจภาพยนตร์ เป็น
ธุรกิจที่ก าลังมีอิทธิพลต่อชีวิตประจ าวันของคนไทยอย่างมาก จัดว่าเป้นสื่อวัฒนธรรมมวลชนอีกแบบหนึ่งที่
สามารถให้สาระความบันเทิงกับคนทุกเพศทุกวัย ซึ่งการน าภาพยนต์จากต่างประเทศเข้ามาฉายในประเทศไทย
มีความนิยมมากขึ้นเรื่อย ๆ เช่น ภาพยนตร์จีน เกาหลี ญี่ปุ่น ไต้หวัน อินเดีย ภาพยนตร์จากยุโรป บงกช สิริ
มาน (Yanintra, 2005, as cited in Siriman, 2010) สัมภาษณ์ ชวะนะ ภวกานนท์ นักตั้งชื่อแห่งสหมงคล
ฟิล์ม อธิบายประเด็นเกี่ยวกับการตั้งชื่อภาพยนตร์ไว้ว่า 

“….ภาพยนต์ก็เหมือนสินค้าการตั้งชื่อหนังไม่แตกต่างอะไรจากแบรนด์หรือการสร้างแบรนด์ให้สินค้า
ขายได้ การตั้งชื่อหนังจึงไม่ใช่เรื่องง่าย ต้องคิด ต้อง “หมกมุ่นนิยม” ต้องอาศัยประสบการณ์เหมือน
บูรณาการทางความคิดประยุกต์จากประสบการณ์ความรู้ ทั้งจากต าราและนอกต าราหรือแม้กระทั่ง
อาศัยการจดจ าวิชาความรู้จากนักคิดชั้นครู ซึ่งชวะนอกเสี่ยเจียงถือเป็นครูส าหรับการตั้งชื่อหนังที่เขา
ยอมรับมากท่ีสุดเกือบทุกวันจ าเป็นต้องอ่านหนังสือ นิตยสาร หรือวันว่างเมื่อใดต้องดูหนังใหม่ ๆ หา
ไอเดียใหม่ ๆ จากวิถีชีวิตประจ าวัน  แม้แต่ภาษาที่ติดตามล้อรถบรรทุกแบบกวนๆเช่นรักพ่ีมีแต่แรง 
น้ ามันแพงพ่ีเคยหยุดยังถือเป็นข้อมูลที่ต้องจดและนมาประยุกต์ใช้ขมวดค าหรือตกแต่งค าใหม่ เพื่อ
เสนอหรือหาข้อสรุปในการตั้งชื่อ…” 
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 นอกจากนี้ ธรรณปพร  หงส์ทอง (Hongthong, T., 2019) ยังกล่าวอีกว่า จากบทสัมภาษณ์ พบ
ความส าคัญของการตั้งชื่อภาพยนตร์เป็นภาษาไทย ดังนั้น จึงเกิดวิธีในการเลือกใช้ภาษาหรือเลือกใช้ค าใน
ภาษาไทยเพ่ือน าไปตั้งชื่อภาพยนต์ต่างประเทศ เช่น การผสมค า การเทียบเคียงความหมายระหว่างภาษา การ
สร้างค าใหม่ การตั้งชื่อเรื่องโดยอิงจากนักแสดงน า เช่น หากนักแสดงน าคือ เฉินหลง มักจะพบค าว่า “ฟัด” 
รวมอยู่ ในชื่อภาพยนตร์เช่น “วิ่งสู้ ฟัด” การตั้ งชื่อโดยอิงเนื้อหาภาพยนตร์ หรื อิงจากชื่อเรื่องเดิมใน
ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาพยนตร์เรื่อง “Philadelphia” ชื่อภาษาไทย “ฟาลาเดเฟีย” นอกจากนี้ อิทธิพล
จากวัฒนธรรมและปัจจัยอ่ืน ๆ ของไทยมีผลต่อการตั้งชื่อภาพยนต์ เช่น  ภาพยนตร์เรื่อง “Meet the 
Fockers” ชื่อภาษาไทย “พ่อตาแสบ ป่วนเขยซ่าส์” เป็นต้น 
 จากประเด็นดังกล่าวข้างต้นผู้วิจัยจึงเห็นถึงความจ าเป็นในการศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย
จากภาพยนต์ภาษาต่างประเทศ ซึ่งถือว่าเป็นสารโฆษณาลักษณะหนึ่ง ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าถ้าไม่มีชื่อภาษาไทย ผู้ชม
อาจพบกับความไม่สะดวกในการตีความเพ่ือที่จะหาแก่นเรื่องของภาพยนตร์นั้น ๆ ซึ่งอาจจะท าให้ผู้ชมเกิด
ความไม่ชอบใจ หากตัดสินใจจะชมภาพยนต์แต่เรื่องราวกลับไม่เป็นอย่างที่คิด นั่นก็จะส่งผลกระทบต่อธุรกิจ
ภาพยนตร์ได้ และการมีชื่อภาษาไทยจะช่วยให้ผู้ชมชาวไทยสามารถคาดเดาถึงแนวภาพยนตร์ได้ว่าเป็น
ภาพยนตร์ประเภทใด และจะท าให้เกิดความน่าสนใจตามมา ดังนั้นชื่อเรื่องภาพยนตร์ภาษาไทยจึงจ าเป็นต้องมี
อยู่ควบคู่กับชื่อเรื่องภาษาต่างประเทศต่อไปด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้น และผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากลวิธีการ
ตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยเพ่ือศึกษากลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศเป็น
ภาษาไทย อันจักเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจต่อไป  
 
วัตถุประสงค์ในการศึกษา 
 เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยที่เข้าฉายในโรงภาพยนตร์เอส 
เอฟ 
 
ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 ปัจจุบันมีการน าภาพยนตร์ต่างประเทศเข้ามาฉายในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก ซึ่งภาพยนตร์ที่
น าเข้ามาฉายล้วนมาจากหลายประเทศ นอกจากนี้การตั้งชื่อภาพยนตร์ยังเป็นจุดเด่นที่สามารถดึงดูดผู้ชมใน
การเลือกชมภาพยนตร์ ฉะนั้นการเลือกใช้ภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร์จึ งถือว่าเป็นสิ่งส าคัญอย่างยิ่ง พีรภาส  
จงตระกูล (Jongtrakul, P., 2019) กล่าวว่าภาพยนตร์เป็นเสมือนกับสินค้าชนิดหนึ่งและเป็นสินค้าที่ไม่สามารถ
บ่งบอกหรือเห็นหน้าตารูปร่างของสินค้าได้ทั้งหมดจึงท าให้ชื่อภาพยนตร์เปรียบเสมือนกับหน้าตาหรือชื่อของ 
แบรนด์ (Brand) ของสินค้าชนิดนั้นหรือบ่งบอกถึงลักษณะของภาพยนตร์ในแต่ละเรื่อง ดังที่ ชุติมา บุญอยู่ 
(Boonyoo, C., 2006) กล่าวถึงชื่อภาพยนตร์เป็นสารชนิดหนึ่งที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อถึงผู้ชมภาพยนตร์เพ่ือที่จะ
ชักจูงใจผู้ชมให้หันมาสนใจและเกิดความรู้สึกต่าง ๆ  เกี่ยวกับชื่อภาพยนตร์ซึ่งเป็นไปเพ่ือประโยชน์ทางธุรกิจซึ่ง
สอดคล้องกับ ธีรารัตน์ บุญกองแสน (Boonkongsan, T., 2000) กล่าวไว้ว่าชื่อภาพยนตร์เป็นสารชนิดหนึ่งที่ผู้
ส่งสารหรือผู้ตั้งชื่อส่งให้ผู้รับสารหรือผู้ชม ทั้งนี้เพื่อบอกกล่าวถึงข่าวสารเกี่ยวกับภาพยนตร์ และชักจูงใจผู้ชมไป
พร้อมกัน ถ้าจะกล่าวถึงหน้าที่ของชื่อภาพยนตร์สามารถกล่าวได้ว่า ชื่อภาพยนตร์มีหน้าที่สื่อสารถึงแนวคิดของ
ภาพยนตร์เรื่องนั้น  เนื่องจากตัวภาพยนตร์ถือว่าเป็นสินค้าของธุรกิจภาพยนตร์ ซึ่งมีการแข่งขัน การแสวงหา
ก าไร ชื่อภาพยนตร์จึงถูกใช้เป็นสารโฆษณาด้วย การตั้งชื่อภาษาไทยของภาพยนตร์ต่างประเทศถือเป็นการใช้
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม ซึ่งท าให้ผู้ชมคนไทยที่บริโภคภาพยนตร์ต่างประเทศสามารถเข้าใจและคาดเดาเนื้อหา
ของภาพยนตร์ได้  ชลีกาญจน์ จันทจ ารัสรัตน์  (Chantajamrasrat, C., 2019) กล่าวว่าหากภาพยนตร์
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ต่างประเทศไม่มีชื่อแปลภาษาไทยผู้ชมคนไทยอาจต้องตีความจากชื่อภาษาอังกฤษเองซึ่งอาจไม่ถูกต้องตาม
วัตถุประสงค์ที่ผู้ผลิต/เขียนบท อีกทั้งในเชิงของธุรกิจ “การตั้งชื่อภาพยนตร์” ถือเป็นปัจจัยหลักในการดึงดูด
ผู้บริโภคให้หันมาสนใจ ถือเป็นความส าคัญล าดับต้น ๆ ในการเลือกชมภาพยนตร์ ถ้าไม่มีชื่อภาษาไทยอาจจะ
ท าให้ผู้ชมไม่สะดวกในการตีความเพ่ือหาแก่นเรื่องของภาพยนตร์นั้น ๆ และเกิดการไม่ชอบใจ หากตัดสินใจชม
และไม่เป็นอย่างที่คิด ดังนั้นชื่อภาษาไทยจึงมีความจ าเป็นมากต่อการเลือกชมภาพยนตร์ของผู้บริโภค  
 โดยทั่วไปผู้ชมส่วนมากให้ความสนใจกับการตั้งชื่อภาพยนตร์เป็นอย่างมาก เนื่องจากเป็นสิ่งแรกที่
สะดุดความสนใจกระตุ้นความอยากรู้อยากเห็นของผู้ชมได้รู้ถึงแนวของภาพยนตร์ ล้วนต้องผ่านการคิด
สร้างสรรค์และการพิถีพิถันให้สื่อความหมาย ส่งผลให้เกิดการใช้ภาษาในรูปแบบของการตั้งชื่อภาพยนตร์จาก
ภาษาหนึ่ง เป็นอีกภาษาหนึ่ง หลากหลายวิธีด้วยกัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นถึงความจ าเป็นในการศึกษาการตั้งชื่อ
ภาพยนตร์ภาษาไทยจากภาพยนตร์ต่างประเทศเพ่ือทราบถึงกลวิธีในและการใช้ภาษาในการสื่อความหมายจาก
การตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยที่มาจากภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศ 
 
วิธีการศึกษา 
 1. รวบรวมรายชื่อภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีเข้ามาฉายในประเทศไทยจากโรงภาพยนตร์ เอส เอฟ ในปี 
พ.ศ. 2562 – 2564 จ านวน 649 เรื่อง ซึ่งวิธีการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างผู้วิจัยใช้วิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง 
จ านวน  เรื่อง มาท าการวิเคราะห์ 
 2. วิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อภาษาไทยตากภาพยนตร์ภาษาต่างปะเทศ โดยใช้แนวคิดของ อวยพร 
พานิช และได้ประยุกต์ใช้แนวคิดของ ธีรารัตน์ บุญกองเสน และบงกช สิริมาน  
 3. วิเคราห์ลักษณะการตั้งชื่อภาพยนตร์ที่มาจากภาษาต่างประเทศ และศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีของการใช้
ภาษาไทนในการตั้งชื่อ โดยอาศัยแนวคิดเกี่ยวกับการตั้งชื่อของ อวยพร พานิช และได้ประยุกต์ใช้แนวคิดของ ธี
รารัตน์ บุญกองเสน และบงกช สิริมาน มาเป็นกรอบแนวคิดในการวิจัยดยใช้กรอบแนวคิดของ 
 4. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
 
ผลการวิจัย  

  จากการศึกษาวิจัยแล้วได้พบกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์จ านวน 3 กลวิธี กลวิธีแรกได้แก่ กลวิธีการ
ทับศัพท์ซึ่งมี 3 แบบ คือ การทับศัพท์ทั้งข้อความไม่มีการเสริมข้อความภาษาไทยพบจ านวน 79 เรื่อง การทับ
ศัพท์ทั้งข้อความและเสริมข้อความภาษาไทยพบจ านวน 47 เรื่อง และการทับศัพท์บางส่วนของข้อความและ
เสริมความภาษาไทยพบจ านวน 55 เรื่อง กลวิธีที่ 2 ได้แก่ กลวิธีการแปลซึ่งมี 6 แบบ คือการแปลตรงตัวทั้ง
ข้อความไม่มีการเสริมความภาษาไทยพบจ านวน 12 เรื่อง การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความหรือ
ดัดแปลงข้อความพบจ านวน 44 เรื่อง การแปลทั้งข้อความแบบเอาความมีการเสริมความภาษาไทยพบจ านวน 
6 เรื่อง การแปลทั้งข้อความแบบเอาความมีการเสริมความพบจ านวน 1 เรื่อง การแปลบางส่วนและเสริมความ
พบจ านวน 59 เรื่อง และการแปลบางส่วนไม่มีการเสริมความพบจ านวน 1 เรื่อง และกลวิธีสุดท้าย ได้แก่ กลวิธี
การตั้งชื่อใหม่ ซึ่งมี 2 แบบคือ การตั้งชื่อใหม่แบบไม่มีค าในแวดวงเดียวกันพบจ านวน 39 เรื่อง และการตั้งชื่อ
ใหม่โดยมีค าในแวดวงเดียวกันพบจ านวน 183 เรื่อง จากการใช้กลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์ท าให้พบว่ามีการใช้
กลวิธีที่สามคือกลวิธีการตั้งชื่อใหม่มากที่สุดเนื่องจากเป็นชื่อที่ผู้ตั้งมีอิสระในการตั้งชื่อและท าให้เรื่องมีความ
น่าสนใจมากขึ้น 
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1. การใช้ค าทับศัพท์ 
      ค าทับศัพท์ หมายถึง การน าค าภาษาหนึ่งมาใช้อีกภาษาหนึ่ง โดยการถ่ายถอดเสียงและถ่ายถอด
ตัวอักษร จากกลุ่มตัวอย่างภาพยนตร์จ านวน  526  เรื่อง พบภาพยนตร์ที่มีการใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ
จ านวน   181 เรื่อง ซึ่งการทับศัพท์ทั้งหมดนั้น ยังได้แบ่งออกเป็นประเภทย่อย ๆ อีก 3 ชนิด ได้แก่ 1) การทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษทั้งข้อความโดยไม่มีการเสริมความภาษาไทย  2) การทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยเสริมความ
ภาษาไทย และ 3) การทับศัพท์ภาษาอังกฤษบางส่วนของข้อความโดยมีการเสริมความภาษาไทย  ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

    1.1 การทับศัพท์ภาษาอังกฤษทั้งข้อความโดยไม่มีการเสริมความภาษาไทย     
ยกตัวอย่างเช่น 
                 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศญี่ปุ่นมีชื่อภาษาอังกฤษว่า “Hurry Go Round” เมื่อ
น าเข้ามาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “เฮอร์รี่ โก ราวด์”  
         (เฮอร์รี่ โก ราวด์ : 2019) 
         จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่อง
ดังกล่าวเมื่อได้เข้ามาฉายในประเทศไทย คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีทับศัพท์ทั้งข้อความหมดตามภาษาอังกฤษ 
โดยมิได้มีการตั้งชื่อที่แตกต่างจากชื่อดั้งเดิมแต่อย่างใด เพราะประสงค์จะให้การถ่ายถอดเสียงของภาษา
ปลายทางให้ตรงและใกล้เคียงกับภาษาดั้งเดิมมากท่ีสุด 
 

   1.2 การทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยเสริมความภาษาไทย ยกตัวอย่างเช่น 
 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศเบลเยี่ยมมีชื่อภาษาอังกฤษว่า “KURSK” เมื่อน าเข้ามาฉายใน
ประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “คูร์ส หนีตายโคตรนรกรัสเซีย”  

 (คูร์ส หนีตายโคตรนรกรัสเซีย: 2019) 
       จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ชื่อภาพยนตร์ ภาษาอังกฤษ 
“KURSK”  ภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่องดังกล่าวเมื่อได้เข้ามาฉายในประเทศไทย คือชื่อ  “คูร์ส หนีตายโคตร
นรกรัสเซีย”  คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีทับศัพท์ทั้งข้อความหมดตามภาษาอังกฤษ แต่จะมีการเสริมข้อความ
ภาษาไทยเข้าไปด้วย เพราะเพ่ือเป็นส่วนเสริมที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเรื่องราวหรือเนื้อหาของภาพยนตร์ชัดเจน
ยิ่งขึ้น โดยในภาพยนตร์จะกล่าวถึง เรือด าน้ า “คูร์ส” เรือด าน้ าพลังงานนิวเคลียร์ K-141 ระเบิดและจมลงสู่ก้น
ทะเลแบเรนต์ส วีรกรรมนาทีเป็นนาทีตายของการเอาชีวิตรอดครั้งประวัติศาสตร์ใต้มหาสมุทรของผู้คนในเรื่อง 
 

1.3 การทบัศัพท์ภาษาอังกฤษบางส่วนของข้อความโดยมีการเสริมความภาษาไทย ยกตัวอย่างเช่น 
      ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกา มีชื่อภาษาอังกฤษว่า “BERNIE  THE  DOLPHIN” 
เมื่อน าเข้ามาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “เบอร์นี่ โลมาน้อยหัวใจมหาสมุทร”  
                                  (เบอร์นี่ โลมาน้อยหัวใจมหาสมุทร: 2019) 
                จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ชื่อภาพยนตร์ “BERNIE  THE  
DOLPHIN”   ภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่องดังกล่าวเมื่อได้เข้ามาฉายในประเทศไทยใช้ชื่อภาษาไทยว่า “เบอร์นี่ 
โลมาน้อยหัวใจมหาสมุทร” คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีทับศัพท์บางส่วนของข้อความ แต่จะมีการเสริม
ข้อความภาษาไทยเข้าไปด้วย เพราะเพ่ือเป็นส่วนเสริมที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเรื่องราวหรือเนื้อหาของภาพยนตร์
ชัดเจนยิ่งขึ้น โดยในภาพยนตร์จะกล่าวถึง เรื่องราวของพ่ีชายและน้องสาวจากครอบครัวที่รักในการผจญภัย 
สองพ่ีน้องได้พบ ปลาโลมาตัวหนึ่งที่พลัดหลงจากครอบครัวของมัน และแผนลับของกลุ่มคนที่จะท าลาย
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ชายหาดและบ้านของปลาโลมา เพ่ือนใหม่ของพวกเขา เพ่ือที่จะหยุดแผนการของคนร้าย พวกเขาทั้งสองคนกับ
หนึ่งตัว ต้องรวมพลังกัน ที่จะหาวิธีแก้ไขและป้องกันเหล่าสิ่งมีชีวิตที่อยู่ในท้องทะเล และส าคัญที่สุดเพ่ือที่จะ
ช่วยเหลือเพ่ือนคนส าคัญของพวกเธอ โลมาน้อย “เบอร์นี”่ 
 

2. การแปลค าศัพท ์
      การแปลศัพท์ หมายถึง การแปลชื่อภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย จะมีการตกแต่งข้อความเพ่ือ
การสื่อสารกับคนไทยและเพ่ือความน่าสนใจของภาษา  จากกลุ่มตัวอย่างภาพยนตร์จ านวน  526  เรื่อง พบ
ภาพยนตร์ที่มีการใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษจ านวน  123  เรื่อง ซึ่งการแปลทั้งหมดนั้น ยังได้แบ่งออกเป็น
ประเภทย่อย ๆ อีก 6 ชนิด ได้แก่ 1) การแปลทั้งข้อความแบบตรงตัว โดยไม่มีการเสริมความ 2) การแปลทั้ง
ข้อความแบบตรงตัวโดยมีการเสริมความหรือดัดแปลงข้อความ 3) การแปลหมดทั้งข้อความแบบเอาความโดย
ไม่มีการเสริมความ 4) การแปลทั้งหมดทั้งข้อความแบบเอาความโดยมีการเสริมความ 5) การแปลบางส่วนและ
เสริมความ 6) การแปลบางส่วน และไม่มีการเสริมความ  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
          2.1 การแปลทั้งข้อความแบบตรงตัว โดยไม่มีการเสริมความ 
                 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกันมีชื่อภาษาอังกฤษว่า “INSTANT FAMILY” เมื่อ
น าเข้ามาฉายในประเทศไทยได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า “ครอบครัวปุ๊บปั๊บ”  
                          (ครอบครัวปุ๊บปั๊บ: 2019) 
               ภาพยนตร์เรื่อง “INSTANT FAMILY” ตั้งชื่อเป็นภาษาไทยว่า “ครอบครัวปุ๊บปั๊บ” การตั้งชื่อตาม
ตัวอย่างนี้เป็นการตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีแปลค าศัพท์ทั้งข้อความหมดตามชื่อภาษาอังกฤษชื่อส่วนใหญ่เหล่านี้เป็นชื่อ
ภาพยนตร์ที่รู้จักกันดีอยู่แล้วและข้อความของชื่อภาษาอังกฤษยังสามารถถ่ายทอดเป็นความหมายที่ตรงกับ
ความต้องการและสื่อสารได้ดี ค าว่า “INSTANT”  หมายถึง (ธุระ) ด่วนจี๋, เร่งร้อน (พจนานุกรม สอ เสถบุตร, 
2546) ซึ่ งตรงกับค าว่า ปุ๊บปั๊บ  สืบค้นจาก https://www.nangdee.com/title/html/5203/Instant-
Family.html, 3 มกราคม 2562.  เนื้อเรื่องจะกล่าวถึงเมื่อคู่สามีภรรยา พีท และ เอลลี่ ตัดสินใจเริ่มสร้าง
ครอบครัว พวกเขาจึงเริ่มต้นศึกษาเกี่ยวกับการรับอุปการะบุตรบุญธรรม และได้พบกับ 3 พ่ีน้อง ซึ่งหนึ่งในนั้น
คือ เด็กสาวหัวรั้นวัย 15 ปี  และพวกเขาก็กลายเป็นครอบครัวที่มีเด็ก 3 คน เพียงข้ามคืน เหตุการณ์ดังกล่าว
สื่อให้เห็นว่าทุกอย่างเกิดขึ้นปุ๊บปั๊บ จึงเป็นที่มาของชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยดังกล่าว โดยการแปลแบบตรงตัวไม่
มีการเสริมข้อความใดเข้าไป 
 
           2.2 การแปลทั้งข้อความแบบตรงตัว โดยมีการเสริมความหรือดัดแปลงข้อความ ยกตัวอย่างเช่น  
             ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกันมีชื่อภาษาอังกฤษว่า “THE  DREAMER” เมื่อน าเข้า
มาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “รักตามฝันไม่มีวันสลาย”  
                     (รักตามฝันไม่มีวันสลาย: 2019) 
  จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น จะเห็นได้ว่าภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่องดังกล่าวเมื่อได้เข้ามา
ฉายในประเทศไทย คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีการแปลทั้งข้อความแบบตรงตัว โดยมีการเสริมความหรือ
ดัดแปลงข้อความจะเห็นได้จากค าว่า “DREAMER” หมายถึง คนชอบฝัน (พจนานุกรมสอ.เสถบุตร, 2546) ซึ่ง
ในชื่อภาพยนตร์แปลใช้ค าว่า “รักตามฝันไม่มีวันสลาย”จะมีการเสริมค าว่า “ไม่มีวันสลาย”  สืบค้นจาก 
https://raremeat.blog/the-dreamers-2003/, 6 กรกฎาคม 2562. ภาพยนตร์เรื่องนี้ เป็นภาพยนตร์
ประเภทดราม่า ในภาพยนตร์จะเล่าถึงเรื่องราวของชายหนุ่มอเมริกันที่ไปเรียนต่อที่ปารีส ประเทศฝรั่งเศส และ
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ได้พบกับหญิงสาวสองพ่ีน้อง ต่อมาจึงเกิดความสัมพันธ์อันลึกซึ้งกันจนยากจะลืมเลือน ผู้ตั้งชื่อได้ตั้งชื่อ
ภาษาไทยโดยเพ่ิมค าว่า “ไม่มีวันสลาย” เข้าไปเพ่ือให้ได้ความหมายด้านอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดตามชื่อ
ภาษาอังกฤษ  ซึ่งเป็นส่วนเสริมที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเนื้อหาเรื่องราวของภาพยนตร์ 
 
         2.3 ก ารแป ล ห มด ทั้ งข้ อ ค ว ามแบ บ เอ าค วาม โดย ไม่ มี ก าร เส ริ ม ค วาม  ยกตั ว อย่ า ง เช่ น 
            ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกาชื่อภาษาอังกฤษว่า“THE  KID  WHO  WOULD  BE  
KING  ” เมื่อน าเข้ามาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “หนุ่มน้อยสู่จอมราชันย์”  
                 (หนุ่มน้อยสู่จอมราชันย์: 2562)
 จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น ภาพยนตร์เรื่อง “THE  KID  WHO  WOULD  BE KING” 
หมายถึง “เด็กที่จะเป็นกษัตริย์”  (พจนานุกรมสอ.เสถบุตร, 2546)   เมื่อน ามาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์ไทยผู้ตั้งชื่อ
ใช้ชื่อว่า “หนุ่มน้อยสู่จอมราชันย์”  ผู้ตั้งชื่อใช้กลวิธีการแปลหมดทั้งข้อความแบบเอาความ โดยมีการดัดแปลง
ข้อความให้เข้ากับเนื้อเรื่อง แต่ยังคงความหมายเดิมไว้  สืบค้นจาก https://sfcinemacity.com/news-
activity/news, 20 มีนาคม 2562.  ภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นประเภทผจญภัย  ในเรื่องจะกล่าวถึงกษัตริย์อาเธอร์
เป็นคนมากความสามารถ เขาสามารถรวมก๊กและเหล่าต่างในประเทศอังกฤษได้ส าเร็จ  แต่แล้วมอร์กาน่า 
ทายาทสืบสกุลตามชอบธรรม เธอพยายามทวงบัลลังก์ด้วยการอาศัยมนต์ด า จนวันหนึ่งอาเธอร์สามารถปราบ
นางได้ส าเร็จ ด้วยมนต์ด าท าให้มอร์กาน่าร่ายค าสาปเอาไว้ว่า เมื่อใดก็ตามที่แผ่นดินเกิดความวุ่นวายและ
ปราศจากผู้น าที่แข็งแกร่งนางจะกลับมาอีกครั้งเพ่ือทวงบัลลังก์ของเธอคืน เมื่อคิงอาเธอร์จะต้องลาจากโลกนี้ไป 
“คิง อาเธอร์” ได้ปักดาบเอาไว้บนแท่นศิลา และลั่นวาจาเอาไว้ว่า ผู้ใดก็ตามที่สามารถดึงดาบออกมาได้จะได้
ขึ้นเป็นกษัตริย์แห่งอังกฤษคนต่อไป จนกระทั่ง “อเล็กซ์”เด็กชายที่คิดว่าตัวเองก็เป็นแค่คนไร้ตัวตนคนหนึ่ง 
บังเอิญไปเจอกับเอ็กซ์คาลิเบอร์ และดาบในต านานที่ปักอยู่ในหินเข้า คราวนี้เขาเลยต้องรวบรวมทั้งผองเพ่ือน
และศัตรูเพ่ือสร้างกลุ่มอัศวินร่วมกับพ่อมดเมอร์ลินในต านาน  เพ่ือเอาชนะแม่มดร้าย “มอร์กาน่า”  ให้ได้ เมื่อ
มีอนาคตเป็นเดิมพัน อเล็กซ์จะต้องกลายเป็นผู้น าที่ยิ่งใหญ่ อย่างที่เขาไม่เคยคิดฝันว่าตัวเองจะเป็นได้มาก่อน 
 
           2.4 การแปลทั้งหมดท้ังข้อความแบบเอาความโดยมีการเสริมความ ยกตัวอย่างเช่น 
                 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกามีชื่อภาษาอังกฤษว่า “UNDERWATER” เมื่อ
น าเข้ามาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “มฤตยูใต้สมุทร”  
         (มฤตยูใต้สมุทร: 2563) 

จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่าได้ว่า ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยใช้
กลวิธีการแปลทั้งหมดทั้งข้อความแบบเอาความโดยมีการเสริมความ จะเห็นได้จากค าว่า “UNDERWATER” 
หมายถึง ใต้น้ า” (พจนานุกรมสอ.เสถบุตร, 2546)  เมื่อน ามาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยใช้ค าว่า “มฤตยูใต้
สมุทร” และมีการเสริมค าว่า “มฤตยู” เข้ามาในข้อความ โดยเป็นการแปลทั้งข้อความแบบเอาความและมีการ
สลับต าแหน่งค าและเสริมค าอ่ืนเข้ามาในข้อความ ยังคงรักษาความหมายเดิมเอาไว้ นอกจากนี้ยังมีความ
เกี่ยวข้องเรื่องของวัฒนธรรมทางภาษาเข้ามาเกี่ยว ค าว่ า “มฤตยู” ในทางภาษาไทยหมายถึง “ความตาย” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  ผู้ตั้งชื่อต้องการจะสื่อถึงความเป็นความตายที่อยู่ใต้น้ า จึงใช้ค าว่า 
“มฤตยู” ซึ่งเป็นค าไวพจน์ในภาษาไทย พอเข้ามาฉายในประเทศไทยผู้ตั้งชื่ออาจตั้งให้เข้ากับบริยทสังคมไทย 
สืบค้นจากhttps://www.nangdee.com/title/html/4759/Underwater.html, 16 มกราคม 2563.  ใน
ภาพยนตร์เรื่องนี้จะกล่าวถึงเรื่องจะเล่าเกี่ยวกับราวของทีมนักส ารวจที่ต้องลงท างานใต้มหาสมุทรลึกที่มีความ
ลึกถึง 7 ไมล์ แต่ในระหว่างท างานได้เกิดเหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ท าให้สถานีขนาดยั กษ์ได้รับความ
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เสียหาย หนทางรอดเดียวที่พวกเขาคิดได้คือการเดินจากพ้ืนมหาสมุทรกลับไปที่สถานีหลัก ภาพใต้ท้องน้ ามืด
มิดท าให้พวกเขาไม่รู้เลยว่าการขุดเจาะที่พวกเขาด าเนินการไว้นั้นได้ปลุกบางสิ่งบางอย่างที่อาศัยอยู่ใต้ท้องทะเล
ให้ตื่นขึ้นมาอีกด้วย ซึ่งในการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยนั้น ผู้ตั้งชื่อได้เพ่ิมค าว่า “มฤตยู” เข้าไปในการตั้งชื่อ
ภาพยนตร์ภาษาไทย ในที่นี้ “มฤตยู” นั้น หมายถึงความตาย จึงมาเสริมความเพ่ือเป็นการช่วยเสริมชื่อเรื่องให้
มีความชัดเจนในเนื้อหาของภาพยนตร์มากยิ่งข้ึน   

    
 2.5 การแปลบางส่วนและเสริมความ 
 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกามีชื่อภาษาอังกฤษว่า “ESCAPE ROOM 2” เมื่อน าเข้า
มาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “กักห้อง เกมโหด 2”  
              (กักห้อง เกมโหด 2: 2564) 
  จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น เมื่อได้เข้ามาฉายในประเทศไทย ผู้ตั้งชื่อภาษาไทยใช้
กลวิธีการตัดค าศัพท์บางส่วนของข้อความในการตั้งชื่อจะมีการเสริมข้อความอ่ืน ๆเข้าไป จะเห็นได้จากค าว่า 
“ESCAPE ROOM” จะแปลเพียงค าว่า ROOM หมายถึง (พจนานุกรมสอ.เสถบุตร, 2546)  ภาพยนตร์เรื่องนี้
เป็นภาพยนตร์แนวระทึกขวัญ จะกล่าวถึงคนแปลกหน้า 6 คนที่ไม่รู้จักกัน ได้รับบัตรเชิญให้เข้าร่วมเล่นเกม
ปริศนาใน มิโนส์ ห้องท้าตาย เพ่ือหลบหนีออกมา ซึ่งในห้องเต็มไปด้วยความระทึกขวัญและอันตราย ทุกคน
ต้องใช้ไหวพริบของตัวเองในการหาค าใบ้เพ่ือออกจากห้องนี้ไปยังห้องต่อไปและเอาชนะเกมนี้ให้ได้  สืบค้นจาก 
https://entertainment.trueid.net/synopsis/pjo22xVd311Y, 9 ตุ ล าค ม  2 56 4 .  จ าก ข้ า งต้ น  ชื่ อ
ภาพยนตร์ดังกล่าวเมื่อน ามาตั้งเป็นชื่อภาษาไทยใช้ค าว่า “กักห้อง เกมโหด” ซึ่งมีการเสริมค าว่า “กัก”  “เกม
โหด” เข้ามาในข้อความ เพ่ือบอกถึงเรืองราวเกมการไล่ล่า เพ่ือเอาชีวิตรอดของตัวละครในห้องแคบ ผู้ตั้งชื่อ
ภาษาไทยใช้กลวิธีดังกล่าวเพ่ือให้เข้ากับเนื้อหาของภาพยนตร์ท าให้อ่านผู้ชมสามารถคาดเดาเนื้อเรื่องได้ 
 
            2.6 แปลบางส่วนและไม่มีการเสริมความภาษาไทย ยกตัวอย่างเช่น 
               ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศญี่ปุ่นมีชื่อภาษาอังกฤษว่า“FINAL  FANTASY  XV : DAD  
OF  LIGHT” เมื่อน าเข้ามาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “คุณพ่อแห่งแสง”  
                        (คุณพ่อแห่งแสง: 2019) 
        จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่องดังกล่าว
เมื่อได้เข้ามาฉายในประเทศไทย คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีการแปลบางส่วนของข้อความ แต่ไม่มีการเสริม
ความ จะเห็นได้จากค าว่า “FINAL  FANTASY  XV : DAD  OF  LIGHT” จะแปลเพียงค าว่า DAD  OF  
LIGHT หมายถึง  คุณพ่อแห่งแสง (พจนานุกรมสอ.เสถบุตร, 2546) เมื่อน ามาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์ใช้ค าว่า 
“คุณพ่อแห่งแสง” (ที่มา : https://www.sanook.com/game/1081627/, 16 พฤศจิกายน 2563.  ในเรื่อง
จะกล่าวถึงเรื่องราวที่สร้างมาจากเรื่องจริงของผู้เล่นเกมชาวญี่ปุ่น ซึ่งได้ชวนคุณพ่อของเขาให้มาเล่นเกมด้วยกัน 
และได้ผจญภัยอย่างสนุกสนานด้วยกันเหมือนในวัยเด็ก แต่แล้วการเดินทางนั้นก็อาจจะต้องจบลงในอีกไม่นาน 
เมื่อ Maidy ผู้เป็นเจ้าของเรื่องได้ประกาศว่าเขาป่วยเป็นโรคมะเร็ง และอาจจะมีชีวิตอยู่ได้อีกไม่นาน ซึ่งผู้เล่น
จะได้รับบทเป็น "อัศวินแห่งแสง"  
 

3. กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ 
การตั้งชื่อใหม่ หมายถึง การที่ผู้แปลตั้งชื่อภาพยนตร์ขึ้นมาใหม่ โดยไม่ได้ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ไม่ได้

แปลความมหายจากชื่อภาษาอังกฤษ จากกลุ่มตัวอย่างภาพยนตร์จ านวน 526 เรื่อง พบภาพยนตร์ที่มีการตั้งชื่อ

https://entertainment.trueid.net/synopsis/pjo22xVd311Y
https://www.sanook.com/game/1081627/
http://game.sanook.com/flashgame
http://game.sanook.com/flashgame
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ใหม่ จ านวน 222 เรื่อง ซึ่งการตั้งชื่อใหม่ ทั้งหมดนั้น ยังได้แบ่งออกเป็นประเภทย่อย ๆ อีก 2 ชนิด ได้แก่ 1) 
การตั้งชื่อใหม่โดยไม่มีค าในแวดวงเดียวกัน 2) การตั้งชื่อใหม่โดยมีค าในแวดวงเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
3.1 การตั้งชื่อใหม่โดยไม่มีค าในแวดวงเดียวกัน ยกตัวอย่างเช่น 

 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกามีชื่อภาษาอังกฤษว่า “PRIMAL” เมื่อน าเข้ามาฉายใน
ประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “โครตมหากาฬ”  
         (โครตมหากาฬ: 2020) 
 จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่องดังกล่าวเมื่อ
ได้เข้ามาฉายในประเทศไทย คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีการตั้งชื่อคือ “โครตมหากาฬ” พบว่าไม่มีค าที่
เกี่ยวข้องกับชื่อภาษาอังกฤษต้นฉบับแต่อย่างใด การตั้งชื่อใหม่น่าจะมาจากความหมายหรือลักษณะของชื่อไม่มี
ความเหมาะสมที่จะน ามาแปล โดยภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นภาพยนตร์เกี่ยวกับ แฟรงค์ วอลช์ (นิโคลัส เคจ) ยอด
นายพรานดักจับเสือจากัวร์เผือก-เพชฌฆาตแห่งป่าดงดิบได้ เขาคิดว่าจะได้ค่าตอบแทนงดงาม แต่กลายเป็นว่า
ระหว่างการขนส่ง แฟรงค์ไม่ได้เป็นผู้ล่าคนเดียวบนเรือบรรทุกสินค้า เมื่อมือสังหารระดับพระกาฬถูกคุมตัว
ส่งกลับสหรัฐไปพร้อมกัน อีกทั้งมือสังหารยังแหกกรงขังและปล่อยเสือจากัวร์เผือกของแฟรงค์ออกมาจากกรง
ด้วย งานนี้ทุกมุมมืดในเรือบรรทุกสินค้าอาจจะมีอันตรายถึงชีวิตเร้นกายอยู่ ด้วยการต้องเผชิญหน้ากับสัตว์
เดรัจฉานทั้งงูพิษ, แมงมุมพิษหายาก, ลิงดุร้าย ภารกิจล่าตายสุดระห่ าจ าต้องเริ่มขึ้น แต่คราวนี้สัตว์ร้ายที่เขา
ต้องต่อกรคือ "หนึ่งเดรัจฉานนักล่า" กับอีก "หนึ่งนักฆ่าโคตรเหี้ยม!" 
 
   3.2 การตั้งชื่อใหม่โดยมีค าในแวดวงเดียวกัน ยกตัวอย่างเช่น 
 ภาพยนตร์ต่างประเทศมาจากประเทศอเมริกามีชื่อภาษาอังกฤษว่า “PLAYING WITH FIRE” เมื่อ
น าเข้ามาฉายในประเทศไทย ได้มีการตั้งชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวใหม่ว่า  “ดับเพลิงอลเวง”  
                   (ดับเพลิงอลเวง:2020) 
          จากตัวอย่างภาพยนตร์ดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ภาพยนตร์ต่างประเทศเรื่องดังกล่าวเมื่อ
ได้เข้ามาฉายในประเทศไทย คนไทยได้ตั้งชื่อโดยใช้กลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยมีค าในแวดวงเดียวกัน ค าว่า 
“ดับเพลิงอลเวง” โดยภาพยนตร์เรื่องนี้จะกล่าวถึงเรื่องราวว่าด้วยกลุ่มนักโดดร่มผจญเพลิง ได้รับการแจ้งเตือน
ว่ามีกระท่อมร้างกลางป่าเกิดไฟไหม้ เขาต้องออกไปกูภัย จนแล้วจนรอดเจอเด็ก 3 คนอยู่ในกระท่อมดังกล่าว 
ซึ่งได้ถูกช่วยเหลือมาไว้ที่ สถานีปฏิบัติการของหน่วยดับเพลิง เคราะซ้ ากรรมซัด ช่วงนั้นเกิดเหตุพายุเข้าอย่าง
หนักท าให้ไม่สามารถส่งตัวเด็กไปตามขั้นตอนที่ต้องปฏิบัติได้ เหล่านักโดดร่มดับเพลิงก็ต้องรับบทพ่ีเลี้ยงจ าเป็น 
รับเลี้ยง 3 เด็ก เรียกได้ว่าโคตรแสบ ที่พร้อมสร้างวีรกรรมป่วนชวนปวดหัวให้แก่เหล่านักโดดร่มดับเพลิงตลอด
สุดสัปดาห์นั้น 
 
อภิปรายผลการวิจัย 

จากผลของการศึกษาวิจัยดังกล่าวข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยจาก
ภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศ  มีกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ทั้งหมด 3 กลวิธี ได้แก่ 1)  กลวิธีการทับศัพท์ 2) 
กลวิธีการแปล 3) กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ พบว่ามีความสอดคล้องกับงานของ จักรินทร์ กั่งแฮ และรุ่งรัตน์ ทอง
สกุล  (Kanghae & Thongsakul, 2021) ศึกษาเรื่อง กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์เป็นภาษาไทยจากภาพยนตร์
ท าเงินสูงสุดตลอดกาล และ ศุภวรรณ ทองวรรณ (Thongwan, S., 2012) ศึกษาเรื่อง กลวิธีการแปลชื่อ
ภาพยนตร์ตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย แต่เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับผลวิจัยครั้งนี้ ซึ่งผลวิจัยดังกล่าวอาจจะ
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แตกต่างกันด้วยเรื่องของเวลา ยุคสมัย อาจท าให้มีการเปลี่ยนแปลงการใช้ภาษาในการตั้งชื่อการตั้งชื่อ
ภาพยนตร์ภาษาไทย ทั้งนี้จากการศึกษาท าให้พบว่า กลวิธีที่นิยมน ามาใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์ที่พบมากที่สุด
คือ กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ พบจ านวน 183 เรื่อง กลวิธีนี้เป็นนิยมน ามาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุด เป็นการตั้งขื่อ
ใหม่ โดยการใช้เนื้อหาในเรื่องมาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์ เนื่องจากการตั้งชื่อภาพยนตร์โดยใช้กลวิธีดังกล่าว ผู้ตั้งมี
อิสระในการตั้งชื่อและท าให้เรื่องมีความน่าสนใจ และดึงดูความสนใจจากผู้ชมมากข้ึน 

จากผลการวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็นถึงความสอดคล้องกันในด้านของการใช้ภาษาไทยการใช้ภาษาไทยใน
การตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างในเรื่องศิลปะการใช้ภาษาไทยในการตั้งชื่อ
ภาพยนตร์ ไม่ว่าจะเป็นเสียง ค า และการเรียบเรียง อีกทั้งจะเห็นได้ว่าผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จะให้ความส าคัญกับ
การตั้งชื่อ  เนื่องจากการตั้งชื่อภาพยนตร์นั้นเพ่ือสร้างความสนใจแก่ผู้อ่าน ผู้ดู ผู้ฟัง และกระตุ้นให้ผู้ชมอยากดู
ภาพยนตร์นั้น ๆ มากข้ึน  
 
ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ท าให้เห็นแนวทางการศึกษาเพ่ิมเติมอันจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาและ
น าไปใช้ในอนาคต ได้แก่ 
 1. ควรมีการศึกษาปัจจัย อ่ืนๆ ที่มี ผลต่อการตั้ งชื่อภาพยนตร์เป็นภาษาไทย จากภาพยนตร์
ภาษาต่างประเทศ เช่น เนื้อเรื่อง สถานการณ์ เป็นต้น 
 2. ควรมีการศึกษาศึกษารูปแบบและกลวิธีในการตั้งชื่อละครโทรทัศน์  
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